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The main aim of the present study is to analyze lexical and textual levels of the original and translation and
consider peculiarities of versification. Translation Studies views of lvan Franko are examined herein, so as to fathom the
target text.

Attention is drawn primarily to Translation Studies analysis of the Ukrainian translation of «The Ballad of
KingLear and His Three Daughters» done by I. Franko, in particular its versification system, reproduction of the lexical
and textual levels.

The conclusion can be drawn that the translation may be viewed as an adequate one, however, I. Franko sometimes
tends to the domestication strategy, by means of usage of folk-poetic, dialectal and colloquial words. In some places the
translator also explicates the content. The translator keeps equilinearity, rhyme and melodiousness of the text. Even though
I. Franko preserves the original iambus, in some places he changes the rhyming scheme.

The further analysis is necessary not only so as to contribute to the study of I. Franko as translator and Translation
Studies scholar, but also to facilitate reproduction of the present ballad in future. As far as «The Ballad of KingLear and
His Three Daughters» serves as one of the sources for W. Shakespeare’s tragedy ‘King Lear’, the analysis of it and its
Ukrainian translation may also contribute to the Ukrainian translations of «King Lear».

Key words:ballad, «The Ballad of KingLear and His Three Daughters», translation, I. Franko.
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CKJIAJTHA KOMILIEMEHTAIISA B TEHEPATUBHIN T'PAMATHIII

Y cmammi npoananizosano seuwe cxnaonoi xomniemenmayii 6 eenepamusHii epamamuyi. IIposederno
docnidoicents MmepMiHi6 Ha NO3HAYEHHS CKIAOHOI Komniemenmayii. Posenauymo onepayii petisune npeouxama, peusune
cy6’exma ma sunyuenns cyo’'exkma. [lpedcmaeneni i0MIHHOCIE MidIC KOHCIMPYKYIAMU CKIAOHOT KOMNIeMenmayii.

Kniouosi cnosa: cxnaoua komniemenmayis, KonjiemeHnm, Onepayis pelzune npeouxama, onepayis peutzume
cyb’exma, onepayis eunyduenHs cy0 €kma,petizuneo8a KOHCMpYKyisi cy6’ekma 00 nosuyii cyd’ekma, peu3unzo6a
KOHCMpYKyisi cyb ekma 0o nosuyii 00 ’ekma.

IMocTanoBKka HaAyKOBOI MPoOJieMH Ta ii 3HAYeHHA. BUBUECHHS MOBU HAJICKUTH JI0 HAWABHIIINX BUIIB
CHCTEMHHMX JOCHIJUKeHb. [10sIBy reHepaTUBHOI rpaMaTHKK Ha aBaHCIIEHI HAYKH B II SITHECSTI POKH HAa3MBAIOTh
«XOMCBKIaHChKOIO» 200 «KOTHITUBHOI peBodtorieo» [9, c. 33-59; 10, c. 63—72]. 3 Toro 4acy CHHTaKCHYHI
YTBOPEHHSI PO3TISIATUMYTh ¥ KOHTEKCT] TICHOTO B3a€MO3B’ 13Ky MOBHU Ta MHCJICHHS. O0’€KTOM JIOCHIJKEHHS €
CHUHTaKCHYHI CTPYKTYpH SIK KpeaTUBHA YacTHHA rpaMaTuki. CHHTaKCUYHOIO OPraHi3ali€lo PEUeHHS € CHCTeMa
MpaBWI 1 TPUHIMINB, 3TIHO 3 SKAMH BiIOyBa€Thcs apaHKyBaHHsS TpPaMaTHYHO MPaBWIBHUX pedeHb. Lli
MpaBuiIa Jal0Th 3MOT'Y T€HEPYBaTH HECKIHUEHHY KiJIbKICTh PEUYEHb 13 KiHIIEBOTO iHBEHTApIO ciiB. BaxuBa poib
MPY bOMY HaJIEKUTh CEMAaHTUYHOMY KOMIIOHEHTY CHHTaKCHCY, IMAHEHTHO BJIaCTHBOTO rPaMaTHIli.

Sk Bimomo, rpaMaTHka OyIb-iKOT MOBH CKJIAJA€ThCS 3 TPHOX B3a€MOIOB’SI3aHUX KOMITOHEHTIB —
CUHTAaKCUYHOro (TeHepy4oro), poHeTHYHOro W ceMaHTUYHOTO (iHTepmperyrounx) [7, c. 5]. 3i cBoro OOKy,
CHUHTaKCUYHUI KOMIIOHEHT TIOPOJUKYE HH3KY CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp, (QOHETHYHE OQOPMIICHHS SKUX
BU3HAa4YCeHE (POHETHYHUM KOMIIOHEHTOM, a 3MICT — CEeMAaHTUYHMM [2, c. 12].

VYHpoaoBK TpUBAJIOTO Yacy BBa)KaJlM, IO BiIOMO /Ba PiBHI NMPEICTABICHHS CHHTAaKCHUCY B MOBHOMY
amapari sronuHu: piBeHb noBepxHeBol crpyktypu (IIC) i piBens rinubunnoi crpykrypu (I'C), oTxe, koxKHE
pEUEHHS MAa€ CBOIO TJIMOMHHY CTPYKTYpY, fKa 3a JOIOMOTOI TEBHUX TpaHCQOPMALIMHUX IpaBUI
MEPETBOPIOETLCS B MOBJICHHI B TOBEpXHEBY. PajMKaibHEe MEPEeOCMUCICHHS OCHOB Teopil Ta BigMOBa Bij
0a30BUX TEPMiHIB ITTHOMHHOI i TIOBEPXHEBOT CTPYKTYPH BiIOYBAETHLCS 3 MOSBOIO MTPOTPaMH MiHIMai3My. Y

60



AKkTyanbHI mpobsieMu (istonorii Ta nepekiaao3HaBcTBa. — Bumyck gecsatuii. — 2016 pik

mpaiti «IIutasas midimaismy» (Minimalist Inquiries) tepminu PF i LF 6ymo 3aMiHeHO TepMiHAMM CTPYKTypa
PEYCHHS 10 1 MiCIs 3aCTOCYBaHHsI onepallii o36yuenns(Spell-Out) [4].

AHaJI3 OCTaHHIX dOC/TiIKeHb. YTBOPEHHS CKIAJHOI KOMIUIEMEHTAlil HEOAHOPa30BO PpO3MIIAAId B
TpaauIiiHI{ TpaMaTuIl B acriekTi ixHpoi moBepxHeBoi peamizarii (I1. Pobeprc, M Cyon, I'. Yaiitxomn, O. ®imep,
Y. ®@pi3, A. Xopu6i). HatomicTs y reHepaTuBHIH MapaaurMi iCHye HH3Ka MUTaHb, 10 JOHUHI HE OTpUMAaJa
BUCBITJICHHS Y€Pe3 3aBY3bKUH MiJXiJ] IO JOCIiPKYBaHOTO SBHIIA, 3alIPOIIOHOBAHOTO Y TPAIUIlIHHIN rpaMaTHII.

MeTo10 CTaTTI € JOCTIKEHHS CKIIATHOI KOMIUIEMEHTAITlii B TeHEPaTHBHIN TpaMaTHII.

Buxaax ocHoBHOro Martepiany i OOIpYHTYBaHHSI OTPHMMAHMX Ppe3yJbTATIB AOCHIIAKeHHSA. Y
rpaMaTHKaX I1HIOEBPOIEUCHKUX MOB I TEPMIHOM «CKIIaJHa KOMIUIEMEHTAIlisD» pPO3yMIIOTh OOHWABAa BHUIN
3aJIe)KHUX Kiay3, QiHITHHX 1 HeiHITHUX. 3arajioM BimoMi qBa TMIHM He(iHITHUX Kiay3: 1) iHdiHITHBHI Ki1ay3u
Ha 3pa3ok ...V NP(to) V inf ...; 2) nienpuKMEeTHHKOBI KOHCTPYKIIi 3 MPEIUKATUBHUMH LIECHTPAMH Y BUTJISII
JENPUKMETHHKA TETIePIilHbOTo Ta MUHyJI0ro vacy [8, c. 283]. TTop.:(1) | saw you dance. | want to go.(2) He is
in his room looking for his glasses. | had my hair cut.

Bimomo xinpka TepMiHIB Ha TIO3HaueHHS CKIaAHOI KomruemeHrarii. O. dimep, Hampukian,
BUKOpHCcTOBYE Tepmin ‘infinitive complement construction’, samicte Tpamumiiinux ‘accusative (dative) and
infinitive’ ta ‘accusativus cum infinitivo’ [6, c. 145, 150]. ®. Biccep 3anpomnonysas tepminu VOSI (= Verb +
Object / Subject + Infinitive), VOSING (-ing ¢opma, 3amicts indinitusa) Ta VOSP (i3 mienpuKMETHUKOM
MUHYJIOTO dHacy, 3amicTe iHQiHiTHBa) [6, c. 150]. YV KOHTEKCTI aHai3y EKBiBAICHTIB 00 €KTHHUX KIIay3
naBHboaHrIicbKkol MoBH E. Tpayrot, Hanmpukiaa, BUKOpUCTOBYe TepMin ‘non-finite complement construction’
[11, c.241]. 3araiom yBech Iicii (eHOMEH MOXHa KBami(hiKyBaTH SIK CKJIAJHY KOMIDIEMeHTario (complex
complementation) [3, c¢. 35]. KommnemenTarist — 1ie GpeHOMEH peueHHEBOI CTPYKTypH (S-Structure), o 3aiiMae
TIO3UIII0 ApIyMEHTa CTOCOBHO JI0 MTPEANKATA.

Y MOBi Iii KOHCTPYKII mpeacTaBieHi komiutemMentamu: 1)3 osHakoro ¢initHocti (fully tensed
complement-Ss), siki GirypyroTh K TOBHO3HAYHI MiAPSIHI Kiay3W (3arajioM B aHTIIIHACBKiH MOBI Iie peucHHS 3
komiuiemenTaiizepom that): (3) | saw that he came; 2)3 4yacTKOBO YW MOBHICTIO BiJICYTHHOIO O3HAKOIO
¢initHOCTI (Untensed / partially tensed complement-Ss).

Ocranni moxaiisaoTh Ha: 1) Hominam3ari (nominalizations): (4) 1 want my / your going; 2) indinitusu
(infinitivals): (5) | made him leave; 3) nienpuxmernuku (participials): (6) | saw himopening the door.

[Mlomo mousTh iHGIHITUBHOI KoMIUieMeHTarii (complementation) ta komruiemenTa (complement)
3a3HaYMUMO, 10 TEPMiH «KOMIUIEMEHT» BH3HAYAIOTh K IPYILy, IO TICHO MOB’si3aHa 3 ronoBHUM cioBoM (head)
CHUHTAKCHYHOI I'DYIH HE3aJeKHO BiJl TOro, 1O skoi 3 jekcuunux kareropii (N, V, Adj uu P) me crnoro
Hanexuth. el TepMin OyB 3amo3WueHU i3 T€HEpaTUBHOI IpaMaTHUKW i (QYHKIIOHYe B HayKOBOMY 00iry 3
novatky 70-x pp. XX cr. [1, c. 41].

PosrnsiHemo omepariii, siKi 3aCTOCOBYIOTBCS MIOA0 I1H(QIHITHBHMX KOMIUIEMEHTIB Yy TeHepaTHUBHii
rpamatuii: 1) Bwryuennss cy0’ekra (Subject Deletion (SD)): cy0O’ekr Buily4aeTbcss 3a YMOBH, LIO
KOHTPOJIIOETHCS IMEHHUM apryMEHTOM (3a3BU4aii cy0’ekToM) rojoBHOro aieciaosa. Hamp.: (7) | want to go, 6i0
sfwant — Ix — [go — x]];2) peitsunr npenukara (Predicate Raising (PR)): Huwxkunit niecniBauit koHcTUTyeHT (V-
constituent) o6’ ennyeThbes 3 BUIMM y aieciiBry rpymy (V-cluster) i ckimagoBi iMEHHOT TPYIH, SIKi 3aJIMIIAITICA,
00’ €IHYIOTBCS 31 CKITaJHUKAMH BHIIOTO Ji€ciioBa y BuIy kiay3y (S). Hamp.:(8) I let go the rope, 6i0 [let — [go
— the rope]];3) peiizunr cy6’exra (Subject Raising (SR)): Hmxumii cy0’€KT miTHIMAETHCS 10 MO3MLIT apryMEHTa,
Ky 3aliMae ¥oro BiacHa kiuaysa (S), Jie BiH OTpUMYy€ HA3WBHUU YW 3HAXiJHUH BIJIMIHOK, SIKHH 3a3BHYai
MPU3HAYAETHCS apryMEHTaM IMEHHOI TpyIH, po3MilleHMM Yy i mo3umii. Bimomi aBa pisHoBumu SR:
peli3uHroBa KOHCTPYKILisi cy0’exta no mo3umii cy0’exra (Subject-to-Subject Raising (SSR)) Ta peiizunrosa
KOHCTPYKITist cy0’ekTa ;o mo3uii 06’ekra (Subject-to-Object Raising (SOR)) [5]. Hamp.:

SSR: (9) The bird seems to fly, Bix s[Seem — ¢[fly — the bird]]

SOR: (10) I want you to go, Bix s[want — | — s[go — you]].

CxeMaTH4HO IIi OTeparlii BUTIISIAIOTH TaK:
Bunyuenns nigmera Pelizunr npenukara

Subject Deletion Predicate Raising
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\ SD: \ \ PR: \

Sl - Sl Sl - Sl
/\ %—VP) Vl (NP1) NP]) NP2 (...
V2 NP (...) V2 V2 NP2 (...)|Viz Vo
KOHTPOJIb IPaBOCTOPOHHE / TIBOCTOPOHHE T'JIKyBaHHS
(Control) nieciBHoro Kiactepa (right / left-branching V-cluster)
PeiiznHroBa KOHCTpYKIIist cy0’exTa PefizunroBa KOHCTPYKIis Cy0’€KTa
710 TIO3UIIiT Cy0’€KTa 710 TIO3UIIiT 00’ €KTa
Subject-to-Subject Raising Subject-to-Object Raising
SSR: SOR:
== 31
Vl/S& ) Vi ?/S(\VP) (... % V1 NP1 NP2//SQP)
V2NP (....) V2 (..) V2 NP2 (....) V2 ()

MoxnuBicTb 3acTocyBaHHs omnepauiid SD, PR un SR 3ymoBnena nexcuuHoro crienudikoro BepOaTbsHOTO
KOpEHS: KOXKHE [Ii€CIOBO, IIO BiAKpUBA€E MO3MLIIO U KOMIUIEMEHTa, XapaKTEePU3YEThCS LMKIIYHUMH
MpaBUIIaMH, sIKIi HUM KepytoTb. OTke, JieciaoBo expect (tak camo, sk 1 want) 6yne mo3nadenum SD um SR
03HaKO010, TO0TO, SD BUKOPHCTOBYIOTH TO/I, KOJIM BULIMK 1 HIXKYMH Cy0’eKT Ko-pedepentHi. I3 SR, —HaBmakwy,
SKII0 BOHU HE € KO-pedepeHTHUMH, sk y npukiami | expect the bird to fly, mo moxoauTs Bix cTpykTypHOI
dopmu, ska Biamosimae [expect — | — [fly — the bird]]. HdiecnoBo believe mo3baBnene moxauBOCTI
3acTocyBaHHs onepauii SD, B iHIIOMY pa3i peueHHs CTa€ rpaMaTHYHO HENPAaBUIbHUM.

i Tpu omepamii MaroTh OJUH pe3yibTaT — MaKCUMallbHY YHIQiKaI[il0o HIKYOi KIay3d 3 TOJOBHUM
peueHnsM (Mmatrix-S). YV kommieMeHTapHii CHCTeMi MOB CBiTy BifioMa TEHACHINsA — Matrix-S Hamaraerbcs
00’ eaHaTH sIKOMOTa OUTBIIE KJ1ay3 BiAIMOBIIHO IO THITY MOBH Ta YHiBepcadbHUX 00MekeHb. Ha rmo3HaueHHs i€l
TEHIEHII] BUKOPHCTOBYIOTh TEPMIH «HemoBHa ¢opma» (Matrix Greed). CraTyc KoMILIEeMEHTapHON Kiay3u
(Complement-S), sika BTpadae cy0’€KTHY IMEHHY TpyIly, 3HIXKYETHCS JO TPAAUIIHHOI AiecaiBHOI rpymu. Sk
pe3yibTaT — yTBOPEHE PEUCHHS € HETIOBHUM, OCKUTLKM B HBOMY HE BHCTada€e Cy0’ €KTHOT IMEHHOI TPYIIH.
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OxpiM TOTO, KOJIM KOMIZIEMEHT TOJIOBHOTO PEUEHHS BTpavae Jie€ciIoBo, ioro By3on (S-node) suukae i BCi
apryMeHTH NPHUKPIIUTIOIOTBECS A0 BHUIIOTO pPEYEHHS B TOMY camMoMy MoOpsaky. I[loBToproBaHe numkimidHe
BXHMBaHHS PR mpuBOIWTH 10 YTBOpEHHS CKIAIHUX NIECHIBHUX KIAacTepiB (JIIBOCTOPOHHE Ta MPaBOCTOPOHHE
TiIKyBaHHS), TOOTO BCI Ji€CIiBHI (OPMH MIUKYIOTHCS 3 OQHOTO OOKY KIilay3u, a iIMEHHI apryMeHTH, 3i0paHi 3
PI3HMX IHUKJIIB, — i3 IPOTHIIEKHOTO [5, c. 285-385].

3a3Ha4uMMO, 10 MOBH, B SKMX HasBHI KOHCTPYKIIii iH()IHITUBHOI KOMIUIEMEHTAIlii, MOXKHA TIOJIIIMTA Ha
TPH TOJOBHI THIIH:

— MOBH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTH SR (aHruilicbka, TaTHHCHKa, TOPTYTrajibChKa Ta iH.);

— MOBH, 5IKi BUKOpHCTOBYIOTh PR (sSimoHCHKa, Typemnbka, HiMeIbKa Ta iH.);

— MOBH, $IKi 33 TICBHUX YMOB yxuBatoTh SR 1 PR (iTamilicbka, icmaHchKa, (ppaHIry3bKa Ta iH.).

SR i PR KOHCTpyKwii THIOBO BXHBAIOTHCS 3 Kay3aTUBHHMH Ji€CIOBAMH, 3 JIIECIOBAMU MHCJICHHS, a
TaKOX 13 Ji€cIoBaMH BimquyTTiB. [IpoTe MOCUTH 4acTO MOXHA CIOCTEpIraTH MBOSKICTH MK KOHTPOJIbOBAHHM
TpaktyBanusm (control reading): | saw John, [x sign the letter], me 3actocoByerscs omeparis SD, i
peiisuHroBuM TpaktyBaHHsaM (raising reading): | saw [John sign the letter], me moxe 3actocoByBaTuCs
onepartist PR uu SR 3anexno Big MmoBu. Peuenns Ha 3pa3zok X believe Y (to) like strawberries Hanexwuts 10 tumy
SR, y Bunazaky peuenns X (believe (to) like) Y strawberries, ne 3acrocoBano omnepaiiiro PR. Otxe, aHrmiiicbke
peuennst: | let the rope go e npukiagom 3acrocyBanns onepaitii SR, ane moxitone peuenns | let go the rope —
3acrocyBanHsM PR omeparii. ¥V Bunanky PR oneparii NP terms mwkuoi mepexinHoi kiay3u 00’ €IHYIOThCS 3
NP terms Bumoi kiay3w, HIDKYHMA apryMEHT PO3MIMIEHUH y TMO3WIli, 0 JiHIHHO TepedyBae MiXK BHUIIUM
cy0’eKTOM 1 HIDKYUM 00’ €KTOM, TOOTO B IMO3UIIIT, IPUTAMAHHIA HEMPSIMOMY JOAATKY.

HiecnoBa nMeBHOT CEMaHTHUYHOI CTPYKTYPH IEMOHCTPYIOTh HEaBTOMATHYHE 3aCTOCyBaHHs omepanii SD,
sIKa aKTUBYETHCS 3 JIEKCHYHO MyCTUMH HIDKYMMH peiismHroBuME cy0’ektamu (SR um PR 3anexxHO Big MOBH).
PelisuHr BinOyBaeThCs JIUIIE 32 YMOBH IIEPECYBY €ICMEHTA JIIBOPYY y CTPYKTYPl PEUCHHs, pE3yJIbTaTOM YOTO €
YTBOPEHHSI B aHTITIMCHKI MOBI TAKHX PEUCHb:

(11) She wanted to leave;

(12) She wanted the man to leave.

BucHoBku 3 pociaimxkenHsa. OTxe, 3 TOSBOIO NPOrpaMu MiHiManisMy BigOyJjocsi IPYHTOBHE
MEPEOCMUCIICHHS OCHOB Teopii Ta 3amiHa TepMiHiB PF 1 LF Ha TepmiHM cTpykTypa pedeHHS 10 1 micis
3aCcTOCYBaHHS omeparii osgyuenns(Spell-Out). YV rpamatukax ITiJl TEPMIHOM «CKJIaaHa KOMIUIEMEHTAIIisD»
po3yMitoTh (iHITHI ¥ HediHITHI 3amexHi Kimay3u. ICHye Kidbka TepMiHIB Ha TMO3HAYEHHS CKIJIAHOI
KOMILJIEMEHTAIlii, SIKi TIPe/ICTaBIIeH] Y MOBI KOHCTPYKI[ISIMH 3 03HAKOIO (PiHITHOCTI Ta YaCTKOBOIO YH MOBHOIO ii
BiZIcyTHICTIO. MOXKJIMBICTh 3aCTOCYBAaHHs OIEpaliii peld3uHr cy0’ekTa, PeH3HHI NpeAuKaTa Ta BUIAICHHS
cy0’eKTa 3yMOBIIEHA JIEKCUYHOIO CIIeU(iKO BEpOATBHOTO KOPEHs: KOXKHE JIECTIOBO, IO BIIKPUBAE MO3UIIIO
JUIsl KOMIDIEMEHTA, XapaKTepU3y€eThCs IIUKITYHUMU MTPaBUJIaMU, SKi HUM KEpPYIOTb.

IlepcnieKTHBH MOJAJbIIMX PO3BiAOK. I[IepCIIEKTUBHUM BHAAETHCSA JOCITIDKCHHS PEU3HHIOBOL
KOHCTPYKIlii cy0’exkta no mosmitii 00’exkta (Subject-to-Object Raising (SOR) 3 moswmilii TreHepaTHMBHOI
rpaMaTHKU.
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Kpusopyuko T. B. Ci10:kHasi KOMIUIEMEHTALMS B TeHEPATUBHOU I'PaMMaTHKe.
AHHOTALIUSA

B cmamuve npoaxalusupo6aHo sejeHue CIIOJICHOU Komnjiemenmayuu 6 eeHepamueHozZ epammamuke. Hpoee()eHo
uccnedosamnue MmepMUHO8 CIOACHOU Komniemenmayuuy. Paccmompenst onepayuu peusune npeoukama, petizune cyovexma u
yoanerue cybovexma. Ilpedcmasnenvl omaudus mexicoy KOHCMPYKYUAMU CTOHCHOU KOMNIeMEeHMAYUU.

Knrouesvie cnoea: cnoorcnas Komnjiemenmayus, Konjiemenm, onepayus peﬁa’uHe npedukama, onepayus peﬁ3uH2
cybvekma, onepayus yoaieuue cyOvekmad, pel3uHe08as KOHCMPYKYus cyOvekma K nosuyuu cyOvekmd, peu3uHe08ds
KOHCMPYKYusl cyOovekma K nouyuu oo6vekma.

Kryvoruchko T. V. Complex Complementation in generative grammar.

Summary

The object of the study is Complex Complementation in generative grammar. The background of the article is
determined by the necessity of Complex Complementation study in generative grammar.

The main aim of the article is to examine Complex Complementation in generative grammar.

Attention is paid to the structure and functioning of Complex Complementation. Complementation is the
phenomenon of S-structure that takes the position of an argument in relation to the predicate. In English such constructions
include fully tensed complements, which function as subordinate clauses and untensed / partially tensed complements,
which are divided into nominalizations, infinitivals and participials).

It was found that there are several interpretations of Complex Complementation: infinitive complement
construction; VOSI (= Verb + Object / Subject + Infinitive), VOSP (Past Participle instead of the Infinitive) and VOSING
(inf-form instead of the Infinitine ); non-finite complement construction. Such operations as Subject Deletion, Predicate
Raising, Subject Raising (which is divided into Subject-to-Subject Raising and Subject-to-Object Raising) are analyzed in
the article. The research of Subject-to-Object Raising should be continued.

Key words: Complex Complementation, complement, Subject Deletion, Predicate Raising, Subject Raising, Subject-
to-Subject Raising, Subject-to-Object Raising.
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Y ecmammi npoananizoeano cnocobu peanizayii cmpameeiil ncegdo-inmumizayii ma nceedo-00CcmosipHocmi Ha
PI3HUX DIGHAX OpeaHizayii meKcmié NORYISAPHO2O Yy OUCKYPCI JHCIHOUUX JICYDHANIG JICAHPY — «IHMepP8 10-MOHON02Y.
Edhexmuene napanenvhe ma 63a€mM000no81io8anbue QyHKYioHwy8anHs yux cmpameziti Cnpuse KOHCMpYIO8aHHIO 102i4HO20 U
V320001CEH020 NO2NIS0Y YUMAYOK HA NPONA2OBAHI YUMU GUOAHHAMU [0eanu ma MoOeli NO8eOiHKU CYYACHOI JHCIHKU, U0
3a6e3neuye HaledcHe CRPULHAMMS 10e0102i] Yux 6UOaHb.

Knrouosi cnosa: sicinouuil scypHan, OUCKypC, JHCanp, mekcm, cmpamezis, i0eonozis.

64


mailto:galyakr2014@ukr.net

